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Kaszinóink helyzete.
Vármegyénk központját Csik-Szereda 

város képezi. E város vármegyei székhely 
lévén, a nagyon természetesen itt székelő 
megyei központi közigazgatáson ki vili van 
itten kir. törvényszék; van kir. járásbíró
ság; van kir. ügyészség; van erdőhivatal; 
van kir. adóhivatal ; van felsőbb népiskola , 
van városi tanács: van városi népiskola; 
vannak feles szánni ügyvedek; vannak in
telligens kereskedők és intelligens iparosok, 
s mindezeken kivül még más olyan egyé
nek, kik valamennyien arra vannak útalva, 
hogy együtt, vagy legalább ezeknek leg
többje bizonyos társadalmi összetartozandó- 
ság eszméjét saját érdekükben ápolják.

Arra vannak a felsorolt különböző hi
vatalok, testületek tagjai útalva —  s ezek
hez számíthatjuk bizonyára a soha magú- 
hat izolálni nem akaró honvéd- és csendőr 
tiszteket is —  hogy a napi fáradalmak után 
nagyon is szükséges nemesebb szórakozást 
nyújtani tudó oly kört alakítsanak, hol egy 
pár órát eltölthessenek a nélkül, hogy ezen 
időtöltés nagyobb anyagi áldozatot megkí
vánna.

I l y e n  k ö r  : a kaszinó, mint azt általá
nosságban nevezni szokták. A kaszinó szo
kott az a hely lenni, hol az olyan nagy
számú lionorácziórral s általában más intel
ligens lakossággal biró helységek, mint 
Csik-Szereda város is, kellemes szórakozást 
és időtöltést szoktak a város intelligens la
kóinak nyújtani. A kaszinó szokott azon 
hely lenni, hol egy város együvétartozó, 
egyforma társadalmi helyzettel biró lakosai 
egymásnak mintegy mindennap ismétlődő 
találkát szoktak adni azért, hogy a hiva
tali érintkezésen kivül is barátaikkal, isme
rőseikkel találkozhassanak a nélkül, hogy

A „CSÍKI LAPOK" TARCZAJA.
a Isié h a li ©z£p@e

— Igaz mese. —
Irta: M o l n á r  Á k o s .

Némán, egyedül ültem a párolgó tea mel
lett uj lakásomban, — mondhatnám réginek is, 
mert öt hónapja múlt, hogy a zajos fővárost, a 
kényelmes garzon lakást a csendes kis várossal,
mostani szállásommal cseréltem föl.

Agyamban forrni érzem a gyorsan váltakozó
gondolatokat, szemeim megunva a végest, látni 
óhajtják a végtelent, szivem hangosan dobog, 
vágy fog el az ismeretlen után, kínzó epedés utá
nad te testetlen való, bűvös kép, mit varázs le
helet teremt, látni akarlak téged örök Titok, fel 
lebbenteni ködös fátyolod, olvasni benned az olvas- 
hatlant, homályos érzésimet benned fojtani el, a 
titkos gerjedelmekre általad szerezni enyhülést! 
Elmerülve bájképedben, s kielégithetlen vágyban 
utánad meghalni te ismeretlen titkos Távolság, 
Te vagy még számomra csupán, nélküled mindent 
átélve már, letarlott éltem pislogó világa egyedül 
feléd lobog, s mi vagy t e : Remény ? vagy Le
mondás ? !

*

Fáradt vagyok, karom erőtlenül hanyatlik 
mellém, bánt e mindennapi környezet, — teám 
mind lassabban párolog, kihűlt, nem kívánom, 
homlokomon verejték cseppek képződnek, fázom,
beteg vagyok................„chaise longue“-om nem is
oly puha, mint képzelem ! — Szobám barátságta
lan, de hogy is ne lenne az ; nincs benne semmi

e találkozás czéljából egymásnak vendég
szeretetét túl gyakran igénybe venni kény
telent ve legyenek.

Igen, de ez a kaszinó, ez a közös ta- 
lálkuzó, közös szórakozó és kellemes időtöl
tést nyújtani képes hely —  bár mekkora 
legyen is valamely város intelligencziája —  
soha ez életben csak úgy sült galamb mód
jára még nem állott senkinek szolgála
tára, hanem kellett hogy épen azok az 
elemek gondoskodjanak létezéséről és a lét- 
fentartásához szükséges eszközökről, kiknek 
nemes időtöltést, kellemes szórakozást, s 
ezek által a naponként bőven kijutó munka 
és fáradalmak után kedves s e mellett olcsó 
pihenést van hivatva nyújtani.

Őszintén ki kell jelentenünk, hogy 
városunkban azok az elemek, kik erre hi
vatva volnának, nem érzik eléggé az össze- 
tartózandóság érzetét ; azok a társadalmilag 
egyforma színvonalon álló egyének, kiknek 
kötelességükben állana a csikszeredai olvasó
köröket a mai kor kívánalmainak megfele
lően fentartani, e kötelességüknek vajmi 
gyengén igyekeznek megfelelni.

Tekintsük meg csak a városunkban 
létező „kaszinóit és „polgári olvasókört. 
Egyik úgy, mint a másik alig tudja ten- 
p-etni életét. Mindkettőnek évről-évre való-o
sáo-g-al küzdenie kell a létfentartáshoz szűk- 
séges kellékek megszerzéséért is, arról pedig, 
hogy a bár nem felesleges kényelmi eszkö
zökkel is rendelkezhetne : — szó sem lehet.

így  például, hogy egyebet ne is em
lítsünk, ügy a kaszinónak, mint a polgári 
olvasókörnek helyisége olyan, hogy az át
utazó idegen szánalommal tekint a szeredai 
lakósókra, kiknek különösen téli időben jég
verem hidegségül, de mégis füsttel túltelített 
szobácskákban kell a napi lapokat elolvas- 
niok.

esztétika, az a fali szőnyeg mily görbén van fel
szegezve, fegyvereim rendetlenül csüggnek rajta, 
az íróasztal egészen a falhoz tapad, arczképtartóm 
kiment már a divatból, nagyon komoly, nincs benne 
semmi sikk,arczképéim ? — régiek, az az egykor 
oly tüzes szempár megfakult, bágyadtan tekint le 
reárn, azok a duzzadó hó keblek megránczosodtak 
elfonyadtak ! Az a Vénusz ott a sarokban nagyon 
közel van a szivavtartóhoz, érzik rajta a szivar 
füst szaga, — könyvszekrényem nagyon is komoly 
munkákkal van tele, csupa törvény és római jog, 
semmi könnyed franczia jelleg nincs rajta, — ru
hás szekrényem ? — előszoba híján itt terpeszke
dik, s mily otromba nagy, még sem fér bele 
semmi, tessék : a legújabb frakkomnak egyik szár
nya most is kivül szorult, pesti gárderoppom 
hova lettél?! Az a lakk czipő itt olajoz&tlan, ta
lán már fel sem húzhatom, pedig egyszer volt a 
lábamon, igen ! egyszer, tavaly az Athleta bálon, — 
de hátha jó lenne mégis ? — lássuk csak, — hol 
is a czipőgombolóm ? — jaj de nehezen esik fel
kelni,— a nachtkaszten fiókban kell lennie, nincs! 
de hát hol vau ? talán az Íróasztal fiókjában ? itt 
sincs ! A h! a téli rokkom zsebében lesz, — emlék
szem még tavaly télen tettem oda, hogy mindig 
nálam legyen ! lássuk : — ebben a zsebben nincs, 
— ebben sincs, — tehát a felsőben ! mi ez ? egy 
karton arany szegélylyel ! Hja, igaz ! tegnap kap
tam a postán. — még meg sem néztem:

Bolvári Félix 
és neje

szívesen látják f. hó 24-én 
tartandó házi Estélyükre.

Hát ennek mi, vagy ki az oka ? Bi 
zony nem a vezetés rosszasága, vagy a ve 
zetők rövid látása, hanem oka mindennek 
az, hogy nagyon gyengén van Csik-Szere- 
dában kifejlődve az összetartózandóság ér
zete !

És ez nem puszta beszéd ; ez egy saj
nos valóság, mert stasztikai adatokkal lehet 
igazolni, hogy úgy a kaszinó, mint az ol
vasókör tagjainak száma évről-évre rohamo
san csökken. Álig van egyiknek úgy, mint 
a másiknak 30— 35 tagja.

Természetes, hogy ily valóban szegé
nyesen kevés számú tag nem képes —  leg
alább nagyobb és indokolatlan áldozat meg
hozása nélkül nem képes egy a modern 
fogalmaknak megfelelő kaszinót fentartani, 
inig lia sokan vissza nem vonulnának attól, 
hogy a kaszinó tagjai közzé sorako zzanak, 
(mindig azokat értjük, kiknek anyagi hely
zete ezt megengedi)*) a legnagyobb köny- 
nyüséggel volna fentartható Szeredában akár 
két kaszinó is, és pedig olyan, hogy 
nem keltene szánalmat első pillanatra is.

E tekintetben nem is keressük nagyon 
távol a jó példát. Hivatkozunk Gyergyó- 
Szentmiklós község lakosaira. Ők számban 
kevesebben vannak, t. i. a mi a kaszinókat 
fentartani szokott egyének számát illeti, és 
ők mégis két olvasókört oly módon tartanak 
fenn, hogy minket csupán megszégyenitnek, 
különösen meg abban a tekintetben, hogy 
mekkora az ottani kaszinók tagjainak és 
mennyi a mieink tagjainak száma.

Ezeket ajánljuk Csik-Szereda intelligens 
lakóinak szives megfigyelésül.

*) Nagyon kevesen vannak a felsorolt hivatalok stb. 
tagjai között, kik anyagilag valóban akadályozva lennének.

Szerk.

Ah ! Estély, mulatság! táncz, — vacsora, aztán 
ismét táncz — kártya, asszonyok, udvarlás etc. . . .  ! 
Nem nekem valók, — mit, én mulassak ? én ? ! 
nevetséges, igazán nevetséges! Mulattam én már 
eleget, engem bizony mi sem érdekel többé, üres 
hivalgás az egész élet, —

de hát sehol se találom azt a czipögom- 
bolót ? —

lemondás, ez maradt fent már nekem, —
aha, jó lesz ez a hajtü itt ni, bizonyoson a 

szobalány ejtette el, — igy ni, tessék : még is jó 
ez a czipő, egészen talál, akár a legelitebb bálra 
is felmebetnék benne ; — de liát mit is beszélek 
én és bál ? ! vége annak örökre ! — hiszen a frak
kom sem találna már, lássuk csak! De hogy ösz- 
sze lehet az most törve, annyi ruha közé bepré
selve, s a fele kivül szorítva az ajtón, bezzeg a 
pesti szekrényem mily kényelmes v o lt!

De ni, ni, e bizony nem gyűrött, mintha most 
vasaltattam volua ki, hja: hiába, a finom portéká
nak nincs párja! hogy áll most is, mintha csak 
először volna rajtam, hát még ha a nadrágját is 
felhúznám ! de hol is az ? meg van ! még a haj
tása is megmaradt, hát ez mi a zsebében ? Kugler 
bonbon! boldog idő! E j! mit beszélek? miért le tt 
volna az boldog idő ? önámitás az egész élet, fals 
örömök, — lemondás benned az örök igazság !! 
így ni, még egy selyem mellény, ez a tulipántos, 
nem, a nefelejtses, ez jó lesz, lássuk a tükörben, 
na ez szép karikatúra : frakk anczug, lakk czipő 
s tarka melles nyakkendő! erre nem is gondol
tam ! de hát minek is gondoltam volna! ? Bizony
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!V,vilt kérdés* *)
a tekintetes szerkesztőség- és a n. é. olvasó 

közönséghez!

Felkérem a fék. szerkesztőséget és a t. ol
vasó közönséget, szíveskedjék az alábbi kérdésre 
e lap útján feleletet adni:

Az 1892. évi X V . t. czikk hatályba lépte 
után a magán (házi) fogyasztásra a beszedési kör
be behozott bor és bormust hektoliterje után III. 
oszt. községekben a tulajdonos tehát magán fo
gyasztó mennyi italadót tartozik fizetni ?

A székelyudvarhelyi m. kír. pézügvigazgató- 
ság közegei az idézett törvényczikkből azt magya- 
gyarázzák ki, hogy úgy a magán fogyasztó, mint 
az elárusító TII. osztályú községben a bor hektó- 
literje után 4 frt 35 kit tartozik fizetni és tud
tommal megyénkben a beszedés foganatosítása 
mindenütt ez alapon szándékoltatott.

Az én felfogásom ezzel teljesen ellenkező, 
mert a törvény nem lehet igazságtalan, már pe
dig az idézett törvény a fentebbi magyarázat sze
rint a legnagyobb mérvben igazságtalan lenne 
mert a házi fogyasztó is oly magas összeget fizetne, 
mint az, a ki nyerészkedést fiz a borral.

Az idézett 1892. évi XV. t. ez. 3. §-a a 
szőlős gazdáknak azon — már eddig is érvényben 
volt — kedvezményt biztosítja, hogy „azok, kik 
szeszes italok kimérésével vagy kismértékben való 
elárusitásával nem foglalkoznak, saját termésű bo
raiktól a házi szükségletre szánt bormennyiség 
után italadó fejében ezentúl is csak a jelenleg fen- 
álló fogyasztási adónak megfelelő részt fizetik.“ 
Tehát bektóliterenkint III. oszt községben bor 
után 1 frt 35 krt, bormust és szőlőczefre után 
1 forint 1 krt.

Ha tehát a törvény a szőlős gazda házi fo
gyasztásra szánt borát csak 1 frt 35 kr fogyasz
tási, helyesebben italadóval terheli : akkor azon 
fogyasztást sem sújthatja magasabb adótétellel, 
a ki szintén a szüretről házi szükségére hozza 
a bort.

Megyénkbeu nem lévén szőlőtermés, a módo
sabb gazdák kizárólag a szüretről szerzik be bor- 
szükségletüket, ennélfogva — nézetem szerint — 
a törvény helytelen magyarázata által igen sokan 
megkárosittatnának.

De van még egy más érvem is az előbb em
lített s általam helytelennek tartott felfogás ellen. 
Ugyanis az 1892. évi XV. t. ez. 4. §-a szerint : 
„a b o r -  és s ö r-i t a 1 a d ó f i z e t é s e ,  i r á n t i  
k ö t e l e z e t t s é g r e ,  ezen adóknak biztosítá
sára és beszedésére, valamint a jövedéki kihágá
sok megbüntetésére nézve az 1875. évi XXVITI. 
t. czikk, továbbá az 1881. IV., 1883. V., 1887.
XL\TI. és az 1889. XXVIII. t. czikkeknek a 
b o r-, i l l e t ő l e g  a s ö r  f o g y a s z t á s i  a d ó- 
r a vonatkozó, még érvényben levő határozmányai 
nyernek megfelelő alkalmazást.11 A törvény ezen 
rendelkezéséből s még inkább az 1892. évi augusz
tus 1-én 51015. szám alatt kibocsátott pénzügymi
niszteri rendelet 27. §-ából logikus gondolkozás
sal önkényt következik, hogy a házi fogyasztó az

*) Szívesen tért nyitunk ezen, olvasóink nagy részét 
igen közelről érdeklő' kérdés megvitatására Szerk.

1887. XLVII. t. czikkben megállapított fogyasz
tási adót 1 frt 35 krt tartozik italadó ezimen 
fizetni és nem az 1892. évi XV, t. czikkhez csa
tolt árszabásban megbatározott magasabb tételt, 
4 frt 35 krt, melyet nézetem szerint csak az el
árusítók tartoznak fizetni.

Nem tudom elképzelni, hogy'csak azért, mert 
az 1892. évi XV. t. ez. az italmérési és fogyasz
tási adókat italadö ezimen egyesítette: a házi fo
gyasztó, a ki edddig csak fogyasztási adót fizetett, 
most a nélkül, hogy italt mérne, italmérési adót 
is fizessen, habár más t. i. italadó ezimen, de le
hetetlennek tartom ezt azért is, mert az 1892. 
évi XV. t. czikk az i887. XLVII. t. czikknek a 
fogyasztási adófizetésre vonatkozó rendelkezéseit 
nemcsak hatályon kívül nem helyezte, hanem 4. 
§-ában jövőre is irányadónak jelenti ki.

Ezekben a kérdésre saját véleményemet és 
főbb indokait előadtam, egyszersmind kijelentem, 
hogy koránt sem tekintem azt csalhatatlannak s 
azért igen lekötelezve erezném magamat azok 
iránt, kik a kérdés tisztázásához hozzájárulnának.

B  a.

I a e  v  e  e  e  Wa é  h .

Utazásom.
Csik-Szeredátől Nancyig.

— Trieszt. —
III.

Mikor decz. 4-én Fiúméban felültem a vo
natra, újra elfogott némi busongó hangulat, mikor 
arra gondoltam, hogy pár perez múlva elhagyom 
hazám határait. Ki tudja, mikor látom meg újra ? 
Ki tudja, meglátom-e valaha? . . . Nagy ez a 
világ, könnyen el lehet benne veszni.

Ezek a gondolatok azonban csak addig bán
tottak, mig meg nem indult a vonat. Nem tudom, 
micsoda varázserő van a ritmikus zakatolásban. 
Mihelyt füttyent s a kerekek megindulnak, egy
szerre, mintha szárnyra kerekedtek volna előbbi 
bús gondolataim, egy sem maradt meg belőlük. 
Istéfi veletek ! Vissza se jöjjetek !

Elhagyva Fiúmé területét, beleértünk a Karszt 
sziklás hasadékaiba. Meredek sziklák jobbra, 
balra. A sziklavágásban nincs mit lásson az em
ber. Olykor-olykor megszakad a mészkőfal és a 
tenger csendes, sima tükre villan elő. Az sem 
nyújt nagy látnivalót, mert az eső újra permetez. 
Unalmas útazás. Bárcsak minél előbb vége sza
kadna ! . . .

Este kilencz óra tájban megérkezénk Tri
esztbe, az osztrák kikötő városba. Első gondunk I 
az volt, hogy födél alá kerüljünk, a második meg,' 
mit lehet látni este. Zene itt, zene ott. Beléptünk 
egy santánt-ba, hadd lássunk egy kis trieszti 
népéletet.

Ha igaz, mit a magyar közmondás, tart hogy 
az ur a pokolban is ur, akkor az is igaz, hogy 
az olasz még a pokolban is olasz marad; vagyis 
az az élénk, jó kedvű, tulcsapongó temperamen- 
tumu természet, a milyennek világszerte látni le
het. Ha mulatni megy, akkor mulat Isten igazá
ban, egészen odadja magát a jó kedv áradatának 
Nem éri be azzal, hogy hallgassa, mit énekelnek I

a színpadon, maga is akar énekelni, együtt éne
kel a szinészszel szívvel, lélekkel. Sokszor mege
sik, hogy az egész néző közönség énekli azt, a 
mit a színész énekel. Mikor valami kedvelt dalát 
hallja, a tapsolásnak nincs úgyszólván se vége, 
se hossza. Az olasz bolondja a színháznak. Nincs 
az a város, bői két-három színház ne volna. Sze
reti a többi művészeti Agakat is, de neki mégis 
első a színpad, a színpadon is a dal.

Nem sokban múlt, hogy mi ránk is nem ra
gadt el a lelkesedés. Tapsolni mi is tapsoltunk 
eleget ; jól esett fülünknek a csengő olasz dal. 
Az olasz nyelv a nélkül is csupa zengés, kát még 
mikor énekkel párosul! Lehet ezért is tűrik a bu
dapesti operaházban, hogy az olasz művészek ola
szul énekelnek.

Maradtunk volna bizony akár reggelig is, ha 
nem hajtott volna bennünket haza az a gondolat,
hogy másnap sok teendő várakozik ránk : Trieszt 
megtekintése s Velenczébe útazás. Elmentünk kát 
haza, hogy kinyugodjuk a napi fáradalmakat.

Reggelre kelve szép tiszta időt kaptunk et
től fogva egész olaszországi útazásunk alatt mo
solygott ránk az ég. Nem lett volna szép tőle, ha 
nem mutatja meg, milyen az a fennen emlegetett 
kék olasz ég. Költők sokat zengtek róla, még a 
kevésbbé költői lelkek is nem győzték dicsérgetni. 
Pedig hát semmivel sem különb, mint a magyaror
szági. Lehetséges különben, hogy csak azért nem 
találtuk másnak, mert volt a földön is elég nézni 
valónk, nem kellett vizsgálnunk az egeket.

Az idő szép napos volt ugyan, de szeles. Az 
Adriát, mely előtte való nap oly szelíd volt, mint 
a ma született bárány, jól felkorbácsolta a szél. 
Tetszett persze nekünk, gyönyörködhettünk leg
alább a tenger háborgásában. Másrészt annyiban 
mégis kárunkra volt, hogy a tenger hullámzása 
miatt nem tekinthettük meg Miramárét. Csak 
messziről vehettük szemügyre.

Miután kigyönyörködtük magunkat a tenger
ben, nyakunkba vettük a várost. Fiúmé után nem 
sok látni valót nyújt Trieszt. Vagy talán csak a 
magyar embernek nem ? ügy lehet. Nem szeret
nék különbnek látni Triesztet Fiúménál. Nincs 
mitől félnünk. Fiuménk Trieszttel szemben min
den tekintetben megállja a sarat. Sőt úgy tetsze tt, 
mintha Fiúméban több hajót, nagyobb sűrűségét 
az árboczoknak láttuk volna, pedig ugyanazon a 

í szemüvegen át néztem mind a kettőt. Aztán Fi
úménak szebb a vidéke, szebb a fekvése. Szóv al 
minden szebb benne, mert Fiúmé a mi é n k .  
Fan-e szebb gyermek az anya előtt, mint a saját 
gyermeke?

Utunkat a tengerparton kezdtük. A k ik ö tő  
megtekintése csak annyi hasznot hajtott, hogy ki
egészítettük a kikötőről szerzett fogalmunkat. 
Újságot nem igen láttunk. A két kikötő, fiúméi és 
trieszti meglehetősen hasonlók. Figyelmünket hát 
inkább a városra fordítottuk. A tengerparton ta
láltuk a szerencsétlen sorsú Miksa mexikói csá
szár érezszobrát. Azért emelt Trieszt Miksa csá
szárnak szobrot, mert a tőszomszédos Miramáré- 
ból kelt az útra 1864-ben április L4-én. Eltávozott 
s nem tért többé vissza.

van nekem egyébre, is gondolni valóm, nem egy 
rongyos csokor nyakkendőre ! csokor ! persze, hogy 
ez a babos krém talál legjobban a magas kitúrt 
Kaviár gallérhoz! Ez már más, hátul is jól áll, 
vájjon? mindjárt meglátjuk, itt van ez a másik 
tükör, ezt ide állítom szembe a székre, igy ni t 
kitűnő, pompás ! az egész kiállítással meg vagyok 
elégedve ! Csak még a bajuszkikötőt teszem fel, — 
ez is meg v a n ..................S most ? most !

hát mostan megiszom a teámat, hiszen nem is 
olyan hideg, csak kevés benne a ezukor, még két dara
bot bele, igy ni, na még egy kis rumot, melegebb 
is lehetne biz ez, Kihűlt egy kissé, — de hát nem 
ki fog hűlni a föld is ? a mostani izzó kráterek 
hideg, kihalt tölcsérek lesznek idővel; — minden
nel igy vagyunk az életben, vakon hiszünk egy 
egy érzésnek, mely szivünket gyorsabb dobogásba 
hozza, képzeletünk rózsalánczaiu fűzzük az aranyos 
.jövőt, — egy Ideál, avagy Idea cselekvéseink tit
kos rugója,—-hihetetlennek látszik előttünk bár, de 
úgy van, — eltörpül, vége lesz ! miért éltünk tehát, 
ha a végezé), mit kitűztünk, nem érdemelte meg 
az élet ezélzatát ? !

S még mulatni vágyik az emberiség, töri 
magát a perez nyi örömökért! Lemondás ! benned 
van a ..................

Szabad ! jól hallottam-e, ajtómon kopogtak.
Brávó ! pajtikám, brávó ! már készen is vágj7! 

nos hát gyerünk, érted jöttem ! Pompás mulatság, 
igen pompás lesz ez a mai, siess, vedd kabátodat, 
szánom itt vár, — V2lí), — egy félóra múlva 
Bzépbalmon leszünk a Bolvári kastélyban, s a szép 
házi asszony! kitűnő vacsora, sampusz ! igen, 
samj usz, Bolváryiéknál kitűnő sampusz van !

De hát édes Mukim, gondolod, hogy...........
mit gondolok? én semmit sem gondolok, ha

nem tudom, hogy fionom sámpáuyerjök vau, aztán
te, megsúgom : pestiek is lesznek ! Siess, gyere !

*ifi
A Bolváriék inasa vette le rólam a bajuszkötőt 

is, úgy meglepett a Muki az én sötét élet filo- 
zofiiám közepeit, — látta, hogy fel vagyok öl
tözve, s azt hitte, hogy Bolváryékhoz öltöztem ; 
átkozott filozófiám, hova ragadott?! nevetsé
gessé nem tehettem magamat Muki előtt, — ha 
lemaradok az estélyről, rajtam nevet itt ma min
denki, pedig nem is tudtam, hogy ma van az a 
bál, — s habár teljes lemondással is, már itt va
gyok ! Még egy pillantás a konzol tükörbe Muki 
attiláján egyet ránt, s mi karöltve lépjük át a 
Bolváry kastély toállet szobájának küszöbét.

A házi asszony aranyos mosolylyal, a házi 
ur meleg kézszoritással fogad, Muki mindjárt el
marad tőlem, tessék : egyedül állok a fényes bál
terem közepén, — de hisz itt oly ismerős minden, 
a falakat burkoló széles tükrök, meg-megsza- 
kasztva pálma- és ez iprusbokrokkal, egy sarok
ban emelvény czigányokkal megrakva, fényes nagy 
luszterek függnek a pláfondról, a sik parketten 
tova suhanó párok, a czigány a madarászkeringőt 
húzza, ez mind nem nj előttem, édes, kábító érzés 
valami a régiből fog el, tehát újra éledek, érzem 
a titkos ingert ereimben keringeni, látom a vég
telent — az ismeretlen, a testetlen valót! itt a 
bűvös kép! fel van lebbentve fátyolod !

S int a titkos vágy: narancssárga selyem 
uszály, a szemközti cziprus lombjai alatt, mintha 
láttam volna már valahol, szemeimet káprázat

fogja el, úgy van, nem csalódtam, az a két vilá
gitó tűzgolyó, mely onnan kisugárzik, olyan csak 
egy nőnek van — ab ! nagyságos asszonyom ön itt ?

— Hogyan? nem tudta volna ezt? Bolvá- 
ryné nem mondta Önnek előre ?

— Nem volt alkalma ! mert nem találkozott 
velem !

— IJgy ? akkor megbocsátok neki!
— Szabad egy keringőt ! — hangzott e 

perezben Muki hangja.
— Köszönöm a következőt, — most. . . .  

s reám mutat a legaranyosabb kis ujj a világon 1
Én is ott íorgok már a tömegben, karjaim 

egy édes terhet ölelnek, sziveink egymásén do
bognak, szívom azt a kábító rózsaillatot, mely a 
bájos halmokról felszáll,a táncz mámorában uszunk.

*
Már hajnalodott, mikor a toalett szoba sző

nyeg ajtaját félre akarám vonni, egyszerre egy 
cseugő női hang: „nem szabad11 kiáltása hali- 
szik ; — már késő : bepillantottam,............ s bó
dultán tántorogtam vissza.

ífí
Reggel szobámba érve, még mindig fülembe 

csengett egy bájos hang, mely a Bolváry kastély 
öltözőjéből hallszott: „tegye kérem a zsebébe.11

Önkéntelenül a zsebemhez kapok, s felső ka
bátom zsebéből egy aranyos kis báli czipőt húztam 
ki, a legaranyosabbat a világon, melyet egy sze
rencsétlen álmos f é r j  tehetett csak egy fiatal em
ber felső kabátja zsebébe.

Narancssárga szalag volt a czipőn! s mig 
ilyen báli czipő lesz a világon, s olyan álmos férj, 
addig nem érdemes egy fiatal embernek sem le
mondani.



Febrnár 1. C S Í K I  L A P O K . 5. szám.'

Fillérestély Csik Somlyón.

1893. január 24.
A Györgyjakab-féle heti naptárban Timót. napja 

január 24 ike volt. Az órámon 6 óra. (Zóna.) 
Kint a hőmérő 24° Reomürt mutatott.

Soha sem hallottam a legősibb jogonczoktól 
sem, hogy Timót napján föltétlenül bálba kellene 
menni egy valódi zsentlemennek, azt azonban igen : 
hogy a hónap 24-ike, — ha nem is Pál fordulása 
előtti est, mint épen a január 24-ike — nagyon 
távol esik az 1-től, s ugyancsak kifordítva találja 
akár Péter, akár Pál zsebeit; — a mi pedig azt 
illeti, hogy valódi tula órámon a mutatók 180/°-nyi 
egyenes szöget képeztek, az magában véve elég 
jelentős momentum ugyan a mutatók járáskelésé
ben, mert kétszer történik egy 24 órában : 6 óra
kor, de hát ezen óra mutatói bravúr még épen nem 
indított senkit arra, hogy bálba készüljön ;— a 24° 
csíki hideg! na ezt aztán senki se vitassa velem, 
hogy a szomszéd falubeli bálra serkentette!

Pedig úgy volt tisztelt hölgyeim és uraim, 
hogy a Timót napi 24° os hideg daczára, s a 
szokásos tél 10 órai bálba menési időtől eltekintve, 
én mégis kifagylódtam Csik-Somlyóra pont G órakor.

Petres uram igen csendes természetű békés 
polgár s mint fiakeres sem lép ki e megszokott 
flegmájából, — nincs az a hargitai fenevad, mely
nek közeledtére ö gyorsabb ügetésbe hozná c s i t- 
k ó i t. Már pedig január 24-én este 6 órakor lévén 
és még valami; 24°a 0 alatt, mind nem olyan 
dolgok, a miért a szokásos fél órából — mi 
alatt Somlyóra szokott hajtani — csak 2 másod 
perczet is kellene engedni ! Ezt én már jól tudtam. 
Szó nélkül húztam meg magam Nóé bárkájában, 
hogyha tetszik, hát Petres uram szánkójában s po
koli nyugalommal szívtam a Petres uram cziga- 
rettje füstjét, mig csak az ki nem aludt.

Már az első gyertyafény világított felénk 
Csik-Somlyóról, mikor Petres uram eldobva a czi- 
garetta véget, hátra szólt hozzám :

— Hová megyünk ebbe a kutya hidegbe ? 
(még most vettem csak észre, hogy hideg van és 
hogy megyünk ? !)

— A fillérestélyre — dünnyögtem a bun
dából.

Petres uram megfordult erre egészen, mintha 
nem jól hallotta volna, a mit mondtam, rám nézett, 
(engem ugyan nem láthatott, mert a bundában 
voltam) s fejét kétszer jobbra-balra megforgatva, 
visszafordult csitkói felé, közibök vágott s többet 
egy szót sem szólt a csiksomlyói nagy gimnázium 
kapujáig. Ott aztán kihúzott a nagy bunda- s láb
zsákból, maga pedig felült ismét trónusára s 
egyet csettentve jámbor szürkéinek, ott hagyott a 
faképnél, azaz a fényesen kivilágított lépcsőház 
ajtajánál. Nem kérdezte tőlem azt sem, hogy mikor 
kell értem jőni, — úgy látszik, tudta ő már mikor 
kell azért érte menni, ki Csik-Somlyóra filléres
télyre jött. *

Hogy parlamentál is kifejezéssel éljek : felha
ladtam a díszes és fényesen kivilágított lépcsőkön 
végig mentem a hosszú folyóson, melynek végében, 
ha már a nagy kandeláberen és az „Isten hozott'* 
felirat nem mutatta volna is, s mindjárt sejtettem, 
hogy az a rajzterem lesz, a mai est szintere, hova 
én filléreimet — Péter nélkül — elhelyezni kívá
nom ! ügy volt!

Dobogó szívvel s reszkető kezekkel nyitottam 
fel az ajtót — meglepett a mély csend, talán már 
megkezdték ? óvatosan léptem be az ajtó közé : hát 
uramíia ! egy lélek sincs ott! Pillanatra azt hittem, 
hogy szemem káprázik, de végre is belátva, hogy 
nem csalódtam, órámhoz kapok, — talán ez tré
fált meg ! 3 negyed 7-et mutat ! Tehát nem jól 
olvastam ! Lássuk, elő veled te veres hártyapapi
ros : Kezdete 6 órakor. (Zóna.) Ördögi miszfifiká- 
cz ió ! Tapogatódzám, körültem, érzem, hogy ió 
helyt járok, előttem iilöszékek, színpad, kottatartók, 
de lelkes teremtmény ? ! az sehol !

Nem tartozom azok közé, a kik hamar sze
retnek s gyorsan felednek, — nem szeretem ma
gamat zavartatni az esélyek kellemetlen játéka 
által, egyik helyzet jobb, a másik rosszabb, prakti
kusan megalkudni velők, ez volt jelenben is máso
dik gondolatom.

Nincs senki itt ? hát én mi vagyok ?
Lásuk csak, itt egy kényelmes zsölle, — nem 

kérdeztem senkit (mert nem volt senki) „sens géne“ 
beleültem !

Elővettem ismét azt a kis piros hártyapapirt 
s hangosan olvadtam : „Virágfakadás" !

„Virágfakaflás." Vígjáték egy felvonásban; 
irta ; Murai Károly !

Hopp! meg van ! kitűnő idea, tavaly a nem
zeti színházban láttam s akkor épen egy fenhan- 
gon kritizáló kritikus mellett ültem, — mint később 
megtudtam a „Pesti Hírlap1* színi referense volt— 
még emlékszem miket mondott a darabra : „ötle
tes, szellemes, kissé eJkoptatott sablon téma, de 
ügyes fordulataival megállhat a műsoron** ! A sze
replők, mind első rangú művészek és művésznők 
voltak, ezekre is hangosan tette meg kritikáját! — 
Én soha sem irtain még kritikát, a „Csíki Lapok** 
szerkesztője engem bizott meg a mai est leírásá
val — pompás ! a kritikám már meg van ! gon
dolám magamban.

Egyszerre gyülekezett a publikum s félóra 
alatt megtelt az egész terem.

A Somlyói főgimnázium ifjúsági zene kara 
nyitotta meg a programmot, — itten a vezető ta
nár urat, a főgimnázium sok oldalú tehetségű ze
netanárát, Korber Imre urat kell kiemelni, kié az 
érdem, hogy a 10 —14 éves ifjakból álló zenekar
ral kilépett a nyilvánosság elé, a kezdet nehézsé
geit mutatva meg, hogy majdan megmutathassa az 
elért siker nagyságát.

A műsor második pontját képezte „Vivágfa- 
kadás.“ Az én pesti kritikusom véleménye szerint 
is kitűnő kis vígjáték. Kovács Péter papucshős 
nagybácsit és a folyton perlekedő, de gondos nagy
asszonyt, Márta nénit igazán művészi felfogással 
és sok humorral játszotta a Feleki-pár, jaj ! par
don a Heydn-pár, — s hogy a nagyasszony riká
csoló hangját nem hallottuk ez alkalommal, annak 
igen természetes magyarázata az, hogy Heydnné 
úrnő kedves hangjából nem csinálhatott olyan 
más hangot, mint maszkjával telte.

Nellj ! ? — itt segits pesti kritikusom 1 — 
tehát Csillag Teréz, ejh ! te átkozott pesti kriti
kus 1 Pap Andrásáé úrnő a legbájosabb unokahug 
volt, a milyent csak kívánhat magának az ember, — 
csicsergett, pajkosan nevetett, mozdulataiban sok 
finomság s színpadra termettség volt, s a hamis- 
kás szerelmes leányt oly jól adta, hogy partnere, 
Laczi: Simó Endre ur szinte zavarban volt kez
detben, hogy álom-e, vagy valóság; — különben 
ő is sok igyekezettel és kellő ruténnal mozgott. 
Kati és Ödön: Madár József ur és Simó Erzsiké 
kisasszony kisebb szerepeikben szintén hozzájárul- 
a sikerhez.

Ez est fénypontját tehát „Yirágfakadás1* ké
pezte s mi, a kik ott voltunk, gyönyörködve néz
tük, mint fakad virág, s a fázó szegényeknek 
a fillér az ügyes rendezés fáradhatian, gondos mar
kából.

Kedélyes társas vacsora, derék vendégszerető 
Somlyói urak barátságos társaságában volt a fil
lérestély méltó befejezése, — de nem 24® hideg
ben, mert felolvasztotta azt a bájos rendezőség ki
sugárzó melege.

Tudta mindezt Petres uram s azért csóválta 
a fejét, mikor én azt említettem, hogy fillérestély.

Nénió.

S í  r  JLO N  F É L É  SC.
—  Adakozás a madéfalvi emlék-alap javára.

S e p s i - S z e n t g y ö r g y r ő l  P ó t s a  József fő
ispán ur 10 Irtot küldött kiadóhivatalunkhoz. — 
S z é k e l  y-U d v a r h e l y r ő l  U g r ó n  János 
alispán ur újabban ismét 2 frt 50 krt küldött. — 
M a r ó  s-Y á s á r h e l y r ő l  B i h a r i  Sándor ur 
a 58G. számú gyüjtőiven 1 frtot küldött. Ezen 
összeghez járultak : Bihari Sándor 35 krral. Pé
teri! Károly 30 krral. Székely Endre 20 krral. 
Gyulai D. Kálmán 15 krral.
Lapunk jelea számában

ki van mutatva . . .  . 13 frt 50 kr.
Az eddigi gyűjtés összege . . 1305 frt 9 7 kr.

Főösszeg . . . Í3Í9 frt 47 kr,
azaz: Egyezerhárom száztízen! ilencz frí 47 kr.

Fogadják a buzgó gyűjtök és nemes szivü adako
zók a szent ügy nevében leghálásabb köszönetünk 
kifejezését.

— Tisztelgés. Csedő Istvánnál, városunk uj 
polgármesterénél a helybeli ipratestület 3 tagból 
álló küldöttsége tisztelgett múlt hó 29-én. A kül
döttség szónoka az ipartestület elöljáróságának ne
vében meleg szavakkal üdvözölte a polgármestert, 
mint az elsőfokú iparhatóság főnökét s felkérte, 
hogy az ipartestületet jóravaló törekvéseiben tá
mogatni és gyámolitani szíveskedjék. A polgármes
ter a küldöttséget szívélyesen fogadta s megígérte, 
hogy a testület elöljáróságát minden olyan ügyben 
támogatni fogja, melytől akár az iparosoknak, 
akár pedig az iparnak magának előhaladását, il
letőleg fellendülését lehet várni.

—  Takarékpénztári közgyűlés. A Csíkszere
dái takarékpénztár részvénytársaság rnulthó 29-én 
tartotta meg évi rendes közgyűlését, melyen az 
igazgatóság a X. üzletév eredményéről számolt be 
a részvényesek előtt. A gyűlést megelőzőleg szám- 
bavétettek a képviselt részvények s miután kon
statálva lett, hogy a gyűlés határozatképes, Lázár 
Domokos elnök a gyűlést megnyitotta. Erre az 
Igazgatósági jelentést és ennek kapcsán a múlt 
évi zárszámadást terjesztették elő. Ebből megtud
juk, hogy a takarékpénztár a múlt évben 82117(3 
frt és 72 kr forgalmat csinált, a nyeremény 7011 I 
frt 55 krt tett, ebből a tartalékalapra forditta-1 
tott: 1409 frt 24 kr ; tiszteletdijakra: .1262 frt 8 
kr ; jótékonyczélra : l4ü frt 23 kr és osztalékra : 
4200 frt. Ebből egy részvényre esett : 2 frt és 
10 kr. A tartalékalap : 25560 frt 52 kr. Ez után 
a felügyelőbizottság terjesztette elő jelentését, 
melynek meghallgatása után a közgyűlés mindkettőt 
tudomásul vette s a felmentvényt az igazgatóság 
részére megadta. Végül T. Nagy Imre alelnök ter
jesztett be egy igen életrevaló indítványt az iránt, 
hogy a takarékpénztár a tartalékalapból 25000

frtnyi ősszeg erejeig építsen egy nagy vendéglő 
helyiséget, még pedig olyant, a melyben legyen 
egy nagy bálterem, melyet színház gyanánt is le
hessen használni, otthont találjon benne a helybeli 
olvasókör stb. T. Nagy Imre indítványát minden ol
dalról alaposan megindokolta és számokban mutatta 
ki, hogy ilyen elhelyezés mellett a tartalékalap na
gyobb jövedelmet fog produkálni s a mellett a tar
talékalapra ez ideig kamat képen fizetett összeg 
a részvényesek osztalékát fogja növelni s végül a 
városnak is egy régen érzett szükséglete lesz pó
tolva ezen épület felemelése által. Többek hozzá
szólása után az indítvány elfogadtatott. Ezzel a 
közgyűlés véget ért.

—  Ipartestületi bál. F e b r u á r  11-én tar-
tatik meg a helybeli ipartestület bálja, melynek 
tiszta jövedelme az ipartestület kebelében felállí
tandó b e t e g s e g é l y z ő  p é n z t á r  javára 
fog fordittatni. A meghívók már szét küldettek s 
a mint az érdeklődésből következtetni lehet, a bál 
igen népes leend, annál is inkább, mivel a maga
sabb körökből is többen megígérték, hogy a mu
latságon a jótékouyczél iránti tekintetből részt 
fognak venni.

•— Fiiléresíóly. A csiksomlyói jótékony nőegy- 
let f. évi február hó 7-én Csik Somlyón özv. 
Bocskor Mihályné úrnő lakásán fillérestély rendez, 
melyre a t. közöséget ez úton is tisztelettel meg
hívja a választmány nevében Haydn Hugóné. Ezen 
érdekes estélyt a,t, közönség figyelmébe ajánljunk.

— Halálozások, Nagy vesztesség érte Csiszér 
Áront, Csik-Csomortán község köztiszteletben álló 
érdemes tanítóját és nejét, kik folyó évi január 
hó 25-én veszítették el kanyaróban szép és ked
ves leánykájukat, Margitot. A szülőkre mért csa
pást még súlyosbítja azon körülmény, hogy életben 
levő három kis fiók szintén ágyban fekvő nehéz 
beteg. A bánatos szülőknek fájdalmát enyhítse az 
Isten akaratában való megnyugvás és a jó barátok 
őszinte részvéte s gyermekeiknek felgyógyulása. —• 
D á n i e l  A n t a l  csikszépvizi kereskedő szere
tetve méltó, kedves leánya: D á n i e l  L a u r a  
m. hó 27-én délután 4 órakor, 15 éves korában, 
hosszas szenvedés után egy szebb hazába költözött. 
A drága gyermek földi részei m. hó 29-én dél
után 3 órakor helyeztettek örök nyugalomra. — 
P e t r e s  Antal volt m. kfr. honvéd százados, 
nyugalmazott megyei pénztárnok folyó évi január 
31-én reggeli 7 órakor nagyszámú hozzátartozóinak 
mély fájdalmára elhalálozott. A megboldogultnak 
hült tetemeit február hó 3-án, délután 3 órakor 
helyezik örök nyugalomra a ssiksomlyói temetőbe. 
Béke lengjen poraik felett 1

— Tűz. Gyergyó-Szentmiklóson, a község 
alszegi részében január 25-én esti 10 óra tájban 
meggyuladt egy istáló ; azonban a tüzet hamar 
észrevevén, tovább terjedését megakadályozták. En
nél nagyobb terjedelmű volt az alfalvi tüzeset, 
mely ezt megelőzőleg január 21-én esti 8 óra táj
ban ütött ki a község felszegi felében. Leégett G 
gazdasági épület, bennégett 2 ökör, 1 tehén, 2 ló 
s több juh.

— Közönetnyilvánitás Csergő Gyula k. jegyző 
ur a gyergyóujfalvi rom. katli. iskola javára 15 
Írva tizenötfrtot adományozott, miért a nevezett k. 
jegyző urnák ezen nemes tettéért szegény iskolánk 
nevében köszönetét mondok. Elekes Márton megy. 
iskolai pénztárnok.

—- Hirdetmény. A vármegyei közigazgatási 
bizottságnak az 1892. évi junius hó 13-án kelt 
381. kib. számú határozatával a szereda-mind- 
szenti törvényhatósági út áthelyezését 4493 frt 
(39 kr összeg erejéig engedélyezte. A fentemlitett 
munkálat foganatosítása czéljábói az 1893. év 
február hó 11-ik napjának délelőtti 10 órájára a 
csikmegyei m. kir. államépitészeti hivatal helyisé
gében tartandó zárt ajánlati versenytárgyalás hir- 
dettetik. Az ajánlatok 5 százalék bánatpénzzel 
nevezett hivatalhoz nyújtandók be.
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Febrúár 1. c s í k i  l a p o k . 5. szám.

A  Ikris lutri h.úzása
Szeben, J 893. január 25.

65. 2, 87. 9, 37.

185— 1893. sz.

Versenytárgyalási hirdetmény.
Csikvármegyében fekvő Gyergyó-Szent- 

Miklós tulajdonát képező „Kupás-Czohárd44 
nevű erdőrészben kijelölt 487 kát. hóid te
rületen levő, mellmagasságban kéreggel 
együtt 40 ctm. vastag és azon felüli, 54810 
tömör köbmétert kitevő, kereskedelmi czé- 
lokra alkalmas luczfenyő (abies excelsa) tör
zsekből álló fatömeget kihasználás végett 
eladja a versenytárgyalás útján legtöbbet 
Ígérőnek.

Az erdőterület kihasználásának ideje 
kezdődik a versenytárgyalás jogerőre emel
kedésekor és tart 1898. évi április 30-áig.

Ezen eladandó fatömegnek becsértéke 
59000 o. é. írtban (118000 korona) van 
megállapítva.

A versenytárgyalás megtartására — mely 
csak írásbeli zárt ajánlatok útján eszközöl
tetik —  a jelen 1803. évi műrczius hó 
9 ik napjának délutáni 3 órája tűzetik ki 
határidőül, mely napnak déli 12 órájáig a 
szabályszerűen kiállított és 5900 frt (11800 
korona) bánatpénzzel felszerelt Írásbeli zárt 
ajánlatok, az alant Írott községi elöljáróság
hoz czimezve s annak megjelölésével, hogy : 
„Ajánlat a kupásozohárdi kihasználás végett 
eladandó erdőre“ téritvény mellett adan
dók be.

Távollevő versenyzőknek postán ér
kező — a fennebbi czimmel és megjelölés
sel ellátott — ajánlatai ugyanazon napon 
délutáni 3 óráig még elfogadtatnak.

További feltételei a versenytárgyalás
nak alant Írott községi elöljáróságnál bete
kinthetek.

Községi elöljáróság
Cyergyó-Szentmiklós, 1893. jan. 25.

Sim on B alázs G encsi A lajos
kiró. közs. jegyző.

177—1893. sz.

Versenytárgyalási hirdetmény.
Csikvármegyében fekvő Gyergyó-Szent- 

Miklós tulajdonát képező „Somlyópataka* 
nevű erdőrészben kijelölt 414 kát. hold te

rületen levő, mellmagasságban kéreggel 
együtt 40 ctm. vastagságot elért és szakér
tőilek 40562 tömör köbméterré becsült, ke
reskedelmi czélokra alkalmas luczfenyő (abies 
excelsa) törzsekből álló fatömeget kihasz
nálás végett eladja a versenytárgyalás útján 
legtöbbet Ígérőnek.

Az erdőterület kihasználásának ideje 
kezdődik a versenytárgyalás jogerőre emel
kedésekor és tart 1896. évi deczember 31-ig.

Ezen eladandó fatömegnek becsértéke 
38000 o. é. írtban (76000 korona) van meg
állapítva

A versenytárgyalás megtartása — mely 
csak írásbeli zárt ajánlatok útján eszközöl- 
tetik  ̂ — a jelen 1893 évi márczius 8-ik 
n a p já n ak  délutáni ö órája tűzetik ki ha
táridőül. mely napnak déli 12 órájáig a sza
bályszerűen kiál ütött és 3800 frt (7600 ko
rona) bánatpénzzel felszerelt Írásbeli zárt 
ajánlatok az alant Írott községi elöljáróság
hoz czimezve s annak megjelölésével, hogy: 
„Ajánlat a somlyópataki kihasználás végett 
eladandó erdőre “ téritvény mellett adandók be

Távollevő versenyzőknek postán ér
kező — a fennebbi czimmel és megjelöléssel 
ellátott — ajánlatai ugyanazon napon dél
utáni 3 óráig még elfogadtatnak.

További feltételei a versenytárgyalás- 
nak alant Írott községi elöljáróságnál beté
tük.

Községi elöljáróság
Gyergyó-Szentmiklóson, 1893. jan. 25.

Simon Balázs Gencsi Alajos
_____ bíró. közs. jegyző.
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Jóminőségü küküllőmenti

T o o z c o l k :
kajibatok Kertésznél (Román) Csik-Szere- 

daban : nagyban 24, kicsinyben 28 kr 
literenkint.
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Ö 30, Fanbourg Montmartre. ^

thea nagykereskedése
B udapest, vác/.i-körut 9 . sz.

ajánl legújabb termésű orosz theát: 0
Családi thea, erős y2 kiló 2  frt. %

f i  Moszkvai Karaván thea Va kiló 3  „ á f
1,9  Császár keverék V3 kiló 3  n «v
|»\ Igen tinóm »/3 kiló ^  ” =

Mindennemű chinai thea y3 kilónként I frt 
50 kitől fölfelé a legfinomabb fajtáig.

\É  Jamajka rum 1 liter á I frt 10 kr, I frt 0 50 ki1, 2 frt, 3 frt, pintes üveggel I frt 
50 krtól fölfelé.

M  Brazíliai rum pintes üveggel I frt 15 kr.
!<  Thea-sütemeny legfinomabb kilónként I frt 

0  50 krtól fölfelé.§ Kérem a czimre figyelni:
j g p S C J H S T I T Z  JE IS M  Ó IS
■tv thea nagykereskedése

Budapesten, váozi-körut 9. szám.
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A „Gyergyói Első Takarékpénztár-Részvénytársaság“-náI
folyó év márczius hó 1-étől számítandó hat évre a következő tisztviselői állásokra

pályázatot hirdetünk:
i. Vezérigrazgatói állására évi 1000 frt fizetéssel.
2- Titkári „ „ 120 frt
3. Pénztárosi „ „ eoo frt
4. Könyvelői „ „ soo frt

Az alapszabályok 29. §-a szerint:
A tiszti kar tagjainak részvényeseknek kell lenniük.
A vezérigazgató es pénztáros évi fizetésének kétszeresét készpénzben vagy érték

papírban köteles letéteményezni, mig földbirtokban évi fizetésének négyszeres értékű 
ingatlan vagyon nyújthat elfogadható biztosítékot.

A tisztviselők tiszteletdijra jogosultak.
Kellően felszerelt pályázati kérések alattirt igazgatósághoz f. évi február  

hő 17 -én  délután 3  óráig annál is inkább beadandók, mert később beérke
zett pályázatok figyelembe nem vétetnek.

Gyergyó-Szentmiklós, 1893. január 15-én.
A „Gyergyói Első Takarékpénztár-Részvénytársaság4* igazgatósága.

Görög Joachim s. k.
titkár.

Lázár János s. k.
elnök.

Szám 3 — 1893.
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Gyergyó-Szentmiklóson
1893. évi február lió 19-én délután 3 órától kezdődőleg

a „kereskeaői-kör44 helyiségében tartja meg a következő 
í á r g y s o r o z a t I a 1 :

1. Elnöki megnyitás.
2. Háromtagú bizottság kinevezése elnök által, a szavazati jogok igazolásának számbavételére.
3. Ezen bizottság jelentése folytán, ha a közgyűlés határozatképes, a közgyűlési jegyzőkönyv hite

lesítésére három tagnak megválasztása.
4. Igazgatósági jelentés az 1892-iki üzletéiről, zárszámla és a nyeremény felosztás előterjesztése,

úgy szintén az igazgatóság által tett több intézkedés és határozat, valamint több indítvány 
tárgyalása.

5. A felügyelő-bizottság előterjesztése, 
tí. A felmentvények megadása.
7. Hat igazgatósági, három felügyelő-bizottsági tag, továbbá elnök, vezér-igazgató, ügyész, titkár, 

pénztáros és könyvelő választása.
, Az alapszabályok 19. §a  szerint: hogy a közgyűlés határozatképes legyen, legalább 400 

részvény képviselete és 20 részvényes személyes jelenléte megkivántatik. A szavazati jog akár 
személyesen, akár két tanú által aláirt felhatalmazással ellátott megbízott által, kinek azonban 
részvényesnek kell lenni -=• gyakorolható; ily meghatalmazást azonban csak távollevő vagy meg 
nem jelenhető részvényesek adhatnak.

Nő-részvényesek csak felhatalmazott által, gondnokság vagy gyámság alattiak gondnokuk 
va?y gyámjuk, illetőleg ezek felhatalmazottjai által, erkölcsi testületek megbízottjuk által gyako
rolhatják szavazati jogukat; ez utóbbi esetnél nem kívántatik, hogy a megbízott részvényes legyen.

Ennél fogva a t. részvényesek értesittetnek, miszerint szavazataik gyakorolhatása végett 
„Igazoló-jegy “ - ii k e t — a törzskönyvi kivonat szerint — részvénybemutatás nélkül, 1893. évi febr. 
lió 16., 17. és 18-ik napján a délelőtti hivatalos órák alatt az erre felkért felügyelő-bizottságtól 
átvehetik.

A „Gyergyói Első Takarékpénztár Részvénytársaság44 igazgatósága nevében: 
Gyergyó-Szentmiklóson, 1893. január hó 19-én. 

íw üi’ öjy  d o a c h i o i  s. k., A iá z á r  « l á u o s  s. k.,
______________ titkár.________________________  elnök.

Ny. Györgyjakab M. Csik-Szereda, 1893.


